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Dpaszeono2iuni 00UHUYI 68ANCAIONMBCA HATIBUPAZHIULOIO YACTIUHOIO CIOBHUKOB020 3ANACY MOBU, Addice 80HU 8I00OpadNcalomy icmo-
Dito, Myopicms, 00C8i0, MOPATb Ma 2yMop Hapooy. 3agosKu c8oill 0OpazHocmi (hpazeonoeiuni 00uHUYI nepedaromy yci HaumoHui 6i0-
MIHKU, HAYIOHAIbHUL KOLOpUm I 30a2auytoms MosneHHs. 3a80aKu 0coOmueocmam (hpazeonoizmie Xy00XuCHill mMeKcm HANOBHIOEMbC
Mmemacgopuynicmio ma obpasuicmio. Lfi 00uHuYi € HelMOBIDHO BANCTUBUM MA AKMYATbHUM MaAmepianiom 0ns 00CIi0NCeHHs ceped
Moso3HaAsYie ma nepexnadosuasyis. Ppazeonoizmu 6ICUSAIOMBCA NOCMILHO ma icHye ix 6esniy. Ix ocHosnuM npusnauennsm € Gyuk-
YIOHYBAHHS K 8UOY MidicKyIbmypHol komyikayii. Cam akm HasgHocmi 8 MOBI, OKPIM RPOCIUX CII6, YLIUX CLOBECHUX KOMNIEKCI8, SIKi
MOMOJCHI C108Y, CKAAOHICIb NOULYKY eK8IBAIeHMA Nid uac nepekiady ma 0coonueocmi nepedayi nio uac nepexiady ciyicams 0Jis Hac
npUBOOOM 00 Moo, wjob 0CIONCY8ami came ye Asulye.

IIpobnema knacuixayii gpaszeonozizmie yacmo nocmae neped MoOBOHABYAMU i CbO2OOHI. Y MOBO3HABCMBI HAABHI CeMAHMUYHI,
ideoepaghiuni, memamuuHi, ekcnpecugHO-CMUTICIMUYHI, CMpYKMypHi, Mopgonoziuni knacugikayii ppaseonocizmis.

IIpobnema nepexnady gpaseonocizmie maxa xe akmyanvha, AK i npoonema ix kracughikayii, momy pisui 6yeni nponoHyloms ceoi
cnocobu ix nepexnady. Adxce uacmo nepedamu (hpazeonoeiyni 0OUHUYI CIOBO 8 CIOBO HEMONCIUBO, MOMY WO BOHU AGIAIOMb COO0I0
€dune cemanmuyne yine. Binbuiicms YKpainCoKux MOBO3HABYIE GUOLIAIOMb MAKI OCHOBHI CHOCOOU nepekiady, K. NogHul abo yacm-
KOBUIL eKGIGaNeHM, (Pa3eonociunull ananoe, 1eKCUdHUll nepekiao, onucogull nepeknad ma KaioKysauus. [lo menus nowupenux 6oHu
BIOHOCAMb AHMOHIMIUHUL NEePeKIao, KOHMeKCMYAIbHI 3aMIHu ma iHwi epamamuyni mpancgopmayii. Bei cnocobu modicna posoinumu
Ha pazeonoeiuni ma Heghpaszeonoziuni. 38icHo, 84eHi HaoaMb nepesazy nepuiomy muny Ons 30epedceHHs 06pA3HOCMI, KOIopumy
ma 3HAUeHHs OpUSIHABHO20 uUpasy. A OYK8anisM BUKIUKAE HEPO3YMIHHA Y UUMaya ma ncye CHpUtiHAMmA QpaseonociuHoi oounuyi.
Came momy 6e3 3HAHHS PPazeonoii HeMONCIUBO OYIHUMU SCKPABICMb | BUPAZHICIL MOGU, 3DO3YMIMuU 2Py C6, Jcapm abo HABINb CeHC
YCb020 BUCTO6NIIOBAHHA.

Crnaowicms y npoyeci nepexnady (hpazeonoeizmie nojiseae 8 momy, ujo aHenilicbka ma yKpaiHcbka Mogu pisHi 3a 6y006010 ma 36 13-
Kom midic crnogamu. Taxodxc (ppaseonoziuni 0OUHUYI 3 CB0€EI0 CMPYKMYPOI) — ye CEMAHMUUHO HENOOLIbHI CI0B0CNOLYYEHHS, 3MICH
ma 3aci6 8UPANCeHHA AKUX 3HAYHO BIOPISHAEMbCA Mide coboto. BesymosHo, mpyonowi nio uac nepexiady cmanux 8upazie 8UHUKAIONMb
yepes ix HaYIOHATLHO-KYIbNYPHE NIOTPYHMAL.

Kniouosi cnosa: ghpaseonoeiuna oounuys, nepexiad ¢pazeono2izmis, ekeisaieHmHichb, cnocoou nepexkiady gpaszeonoeizmis, 30e-
pedcentst 0bpasnocmi nio yac nepexiacy, nepexiao.

Rayevska Iryna, Kovalenko Olga. Features and methods of translating English language phraseological units into
Ukrainian (based on A. Michalidis novel)

Phraseological units are considered the most expressive part of the vocabulary of the language, because they reflect the history,
wisdom, experience, morality and humor of the people. Thanks to their imagery, phraseological units convey all the subtlest shades,
national flavor and enrich speech. Thanks to the peculiarities of phraseological units, the artistic text is filled with metaphors and imagery.
These units are incredibly important and relevant research material among linguists and translation scholars. Phraseologisms are used
constantly and there are many types of them. Their main purpose is functioning as a form of intercultural communication. The very
fact that the language contains, in addition to simple words, entire word complexes that are identical to a word, the difficulty of finding
an equivalent during translation, and the peculiarities of transmission during translation serves as a reason for us to investigate this
very phenomenon.

The problem of classification of phraseological units is often faced by linguists even today. In linguistics, there are semantic,
ideographic, thematic, expressive-stylistic, structural, morphological classifications of phraseological units.

The problem of translation of phraseological units is as relevant as the problem of their classification, so different scientists offer
their own ways of translating them. After all, it is often impossible to convey phraseological units word for word, because they represent
a single semantic whole. Most Ukrainian linguists distinguish the following main methods of translation: full or partial equivalent,
phraseological analogue, lexical translation, descriptive translation and tracing. Less common ones include antonymic translation,
contextual substitutions, and other grammatical transformations. All methods can be divided into phraseological and non-phraseological.
Of course, scientists prefer the first type to preserve the imagery, color and meaning of the original expression. And literalism causes
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misunderstanding in the reader and spoils the perception of a phraseological unit. That is why, without knowledge of phraseology, it
is impossible to appreciate the brightness and expressiveness of speech, to understand a play on words, a joke or even the meaning

of the entire statement.

The difficulty in the process of translating phraseological units was that the English and Ukrainian languages are different in terms
of structure and connection between words. Also, phraseological units by their structure are semantically indivisible word combinations,
the meaning and means of expression of which are significantly different from each other. Undoubtedly, difficulties in translating fixed

expressions arise due to their national and cultural background.

Key words: phraseological unit, translation of phraseological units, equivalence, ways of translating phraseological units,

preservation of imagery during translation, translation.

Beryn. ®paseosioris MOpIBHSHO 3 IHIIUMH HayKamu
JIOCUTh MOJIOZa 1 MOTpeOye MOAAIBIIOrO JOCIIIKCHHS.
Temy ¢pazeosnori3miB onparboByBajIn Taki BUJATHI MOBO3-
HaBI[ Ta nepekiano3Hasili, sk L. bami, JI. Cwirt, 1. Kopy-
Hens, B.Kapaban, I'. Txakesnu, JI. Ckpunauk, B. Binono-
xeHko, 10. [Tpazin ta iHmi.

00’exTOM JOCITIPKEHHS € (hpa3eosoridHi OAMHUII, 1X
CEeMaHTHKa, CTPYKTypa, B3a€EMO3B’S30K 3 YKpaiHCbKUMHU
BianoBinHukamu. IIpeamMeTomM JOCHIKEHHSI € CIocoou
nepeaadi  (hpa3coNoOTiYHUX OAWHUIG AHDITIMCHKOI MOBH
YKPaiHCBKOIO.

MeTo10 11bOTO JTOCITIHKCHHI € BUBUCHHS Ta aHai3 (pa-
3COJIOTIYHHUX OIUHMIIb, KJIACH(IKaIii Ta 0COOTUBOCTEH X
nepeKiajly 3 aHDIHChKOT MOBH YKpaiHCHKOIO Ha OCHOBI
KHUTH «MoBua3Ha namieHTkay A. Maiikumizica.

Marepian Ta MeToau xociimKeHHsl. Marepiaiom
JIOCHIJDKeHHsST € poMaH «MoBuasHa mallieHTKay AJiekca
Maiikiiica — aHIIIMCHKOTO CIIeHapUcTa Ta MHChbMEHHHKA
y KaHpi TCUXOJIOTIYHOTO TpHUIIepa — 3arajbHUM O00CSTOM
y 352 CTOpiHKH, 3 IKUAX MTPOBEICHA CYIli/IbHA BUOIPKa B KiJib-
kocti 200 ¢pazeonoriuHuX OJMHUIb. Takok MarepiajoMm
Juisl aHamizy ciyrye nepeknan miei kauru 1O. IligropHoro
3araibHUM 00csirom y 288 cropinok. [1if yac nocmikeHHs
Oyna 3acTOCOBaHa Taka METOMOJIOTiuHa 0a3a: 3arajJbHOHA-
YKOBI MeToan (KPUTHYHHMN aHali3 JiTepaTypHHX JKeped,
CIIOCTEPEKEHHsI, MOJICIIOBAHHSI, JEIYKTUBHUN Ta 1HIYK-
TUBHMH); JIHIBICTUYHI MeToaM (TIOPIBHSIHHS, 3ICTaBHUMA
Ta TUTIOJIOT1YHUIA METOJIH ).

[Mepmium  yuenum, skuii 00’enHaB  (paszeosorizmu
B OAHY Kiacuikaiiro, BBakaeTbes L. Bamm. Crovarky
BiH BHJUIMB YOTHUPU TIpynu (pa3eosoriyHuX OAMHUIIb:
BUJIbHI CJIOBOCIIOTYYCHHS, 030aBICH] CTIHKOCTI; 3BHYAiHI
MOETHAHHS — CJIOBOCIIONYYEHHS, KOMIIOHEHTH SKHX MalOTh
BITHOCHO BiJIbHI 3B’SI3KHM MIX COOO0I0, TOMY MOXIIUBI JEsIKI
3MiHHM; (Pa3CoOTIUHI PSIIU — CJIOBA, B SIKUX JBA MOHSTTS
3JIMBAIOThCS B OfiHE; (pa3eosioriuHi €IHOCTI — CIIOBOC-
MOJyYeHHs, KOMIIOHEHTH SIKMX BTPAaTHIIM CBOE MeEpBICHE
3HAUECHHsI, aJieé Pa3oM BOHU (DOPMYIOTH IINICHE MOHSATTS
[9, c. 4].

UYepes aekinbka pokis L. bamni nepernsHyB cBoo kiia-
cudikariiro i moxinuB (Gpa3ecosori3Mu Ha JIBi BEJIHMKI TPYIIH:
(dhpaszeonoriydi  rpynu  (CIOBOCIONYYCHHS 3 BUIBHUMH
KOMITOHEHTaMH) Ta (ppa3eosoriyti €JHOCTI (CIOBOCIOINY-
YEHHSI, KOMIIOHEHTH SIKUX BTPATHJIM CBOE 3HAUCHHS Yepe3
MOCTiliHE BUKOPUCTAHHS B 3aJaHKX kKoMOiHaIisnx) [9, c. 81].

OpnHi€I0 3 OCHOBHUX XapaKTePHCTHK (ppa3eosoriamis,
10 € BIJIMIHHOIO O3HAKOIO Bij BUTBHUX CIOJYYEHbB, € i1Ii-
omarnyHicTe. J[. I'anuu Ta I. OJiHHUK MPOMOHYIOTH CBOE
BU3HAYCHHS TepMiHa «dpaszeonoriuna oquHuUIs». Ha ixHio
JYMKY, 1I€ CTIHKHI HEpO3MUIbHUI MOBHHUI 3BOpOT, SIKHiA

BUpPaXKa€e OJIHE CyMapHEe MOHSTTS, MOBHHUI 3MICT SIKOTO HE
3aJICKUTH BiJl 3MICTY KO)KHOTO 3 KOMITOHEHTIB. ImiomMaTuy-
HICTh — IIe TOJIOBHA MPUYMHA TOTO, IO 3arajbHa XapakTe-
pucTHKa (QpaszeonoriaMmy He BIINOBiae HOro KiHIIEBOMY
3HaueHHI0. TiTbKM pa3oM Taki ¢j0Ba yTBOPIOIOTH (paszeo-
JIOT13M, IO 3MIHIOE CBO€ 3HAYCHHSI 1 XapaKTepU3yEThCS 1]1i-
omaruunictio [11, c. 165].

Binomuii ykpaincekuii ninrsict I'. Ixakesuu npornonye
po3misaaTH Kiacudikaimio (pa3eosoriaMiB 3a MPHHIU-
MOM 1X BUHMKHEHHS Ha: PO3MOBHO-1100YTOBI, (DOJIBKIIOPHI,
KHWKHI [2].

10. Tlpanin, ykpalHChKMII MOBO3HaBEllb, PO3POOUB
BiacHy kiacuikaiito (pa3eosiori3MiB 3 BUKOPHCTAHHIM
rpamMaTu4HoOro mijaxoay. Bin ymMoBHO noaiise Bei ppazeono-
riYHi OZIMHMII HA JIBI BEJHKI rpymnu: 1) CIIOBOCIIONYYCHHS,
B SKMX MOYKHA JIETKO BU3HAYUTH KaTeropiiiHi BIACTHBOCTI,
TOMY IIIO MTEPEeBaXKa€e rPaMaTUIHO OMIOPHUH CKIIATHUK (HaAH-
YacTille TpaMaTHYHUi CTPHXKEHb Takux (pa3eosoriamis
MPECTABICHNN IMCHHUKOM a00 JiECIOBOM); 2) CIOBOCIIO-
JIY4eHHsI, SIKI CKJIAJIAlOThCS 3 KaTeropiiiHUX BIACTHBOCTEH
JIBOX 200 O1LJIbIIIC YaCTHH MOBH, 1[0 MPHU3BOIAMUTH 10 HEMOXK-
JIMBOCTI BU3HAYEHHsI I'pPaMaTH4HO OIOPHOIO CKIIaJHHUKA.
Yepes 11e KaTeropiiiHi 03HaKK BTPAYarOTh CBOT MEXKI.

BaxxmBo 3a3Haunty, 1o 0. Ilpamin Takok BHOKpPEM-
JIFOE TaKi rpaMaTHYHO-CEMaHTHYHI IPYIH (pa3eosorizmis,
sSIK: IMCHHHMKOBI (CyOCTAQHTHBHI), NMPUKMETHUKOBI (a1’ €K-
THUBHI), JIIECITIBHI, IPUCIIIBHUKOBI, BUT'YKOBI [8, c. 48].

VYkpaincbka MmoBo3Haselb JK. KpacHobaeBa-HopHa y mij-
pyunuky «@Ppasemika ta (paseorpadis B CydacHiii JiHIBO-
napagurMi» 1a€ 4iTKi BU3HAYCHHS KOXKHIM rpymi (paszeoso-
rYHUX OMUHUIIG 3a Kiacudikamiero 0. [pamina [5].

IMeHHUKOBI, a00 CyOCTaHTHBHI (paseosorisMu — Ie
¢dpazemu, 00’ €KTHBOBaHI B rpaMaTHYHHUX KaTErOpisiX YHCIa,
pony Ta BigMiHKa. B peuenHi 115 rpyna BUCTYyae B podIi MmijI-
MeTa, J0J]aTKa UM IMEHHOIO YaCTHHOIO CKJIAJICHOTO TPHCY-
JIKa.

[IpukMeTHHKOBI, a00 a1’ €KTHBHI (Ppa3ecoori3Mu — 1e
¢dpazemu, sIKi XapaKTEpU3YEThCSl 3arajbHUM KaTeropi-
aJbHUM 3HAUEHHSIM aTpUOyTHBHOCTI, 10 HA3MBAE O3HAKY
npeaMerta. 3a3BU4ail Take CIIOBOCIIONYYEHHS € 03HAYCHHIM
a00 IMEHHOIO YaCTHHOIO CKJI/ICHOTO MPHUCYKA.

JiecnigHi ¢pazeosoriamu — 1e (pasemu, 00’ €KTUBO-
BaHi B TpaAMaTHYHKUX KaTeropisx BHUIY, MepexiHOCTI/Hemne-
PEXiAHOCTI, cTaHy, CrocoOy, yacy, 0coOu, YMCIa, POLIY.
OCHOBHOIO (DYHKIII€I0 TaKUX CIOBOCIIONYYEHb Y PEUCHHI
€ TIPUCYJOK Y 0OCTaBHHA.

[TpucniBaukoBi (paszeonoriamu — 1e dpazemu, ki He
MaroTh MOP(OJIOTIYHUX O3HAK i BUCTYNAIOTh 0OCTaBUHOIO
B peueHHi. Lls rpyma cioBocroiydeHb BHpa)xae Jil0 4u
CTaH MpeaMera.
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BuryxkoBi ¢paszeornorismu — me ¢pasemMH, OCHOBHOIO
(YyHKIIEIO SKUX € BUSABJICHHS TOYYTTIB Ta eMoIiil. Bonu,
CBOEIO YEpPToI0, MOAIISIOTHCS Ha 4 BUIN: eMOIIiHHI, iMIepa-
TUBHI, 3alIEBHCHHA Ta €THKETY [5].

[Ipobnemoro kiacudikarii  (pa3eonori3MiB  TaKoK
MIKaBIATHECS €BPOIEHCHKI JIHTBICTH Ta MOBO3HABII.
30kpeMa, MH MaeMO 3BEpHYTH yBary Ha KIIacHQikariro,
3allpONOHOBAaHy BUAATHUM aHIIMCEKUM  (pazeooroM
ta kputukoMm JI. Cmitom. Bunmatauit ¢paszeomnor nopinse
(bpazeosorizMu Ha Ti, 10 TTOB’s3aHi 3: TBAPUHHUM CBITOM;
KyJIBTYPOIO Ta JIIOACHKUMH IIHHOCTSMH; CIIOPTOM; MHCTE-
LTBOM; TTOOYTOM; TKEI0 Ta i MPHUTOTYBAaHHSAM; CUTBCHKUM
rocrogapcTBoM, MoperiaBisiMu [ 10, c. 141].

Taxkox cmig 3a3Ha9nTH, 10 JI. CMIT IPUAIISAB 0COOTUBY
yBary iioMaM iHITOMOBHOTO ITOXO/KEHHS (3alO3MYCHHIX
3 IHIUX KYJTBTYp Ta KpaiH); 610miHHOTO TOXOMKEHHS;, KPH-
maruMm BucrnoBam B. Illekcmipa; imiomam Ha MO3HAYEeHHS
YacTHH TiNa; ppa3oBUM [I€CITIOBAM, y CKJIAJ SKUX BXOIATH
J€CTIOBO Ta MPUHMEHHUK YH IPUCITIBHUK. BueHuit po3ris-
Jae Kiracudikarmiro ¢ppa3eonori3MiB He 3 JIIHTBICTUYHOI, a
3 TeMaTH4HOi (ceMaHTHYHO1) Touku 30py [10, c. 25].

Bxazani mani mpo kmacudikamiro Gppa3eoqorigHIX OIH-
HUIb CBIMYATH MPO Te, IO 1 JOCI HasBHA TMOTpeda Mpo-
JOBXKEHHS PO3pOOOK Ta BHBYCHHS i€l TeMH I ONHIET
3araJbHONIPHIHATOI Kinacudikaiii y MaitdyTapomy. KomHa
3 yKa3aHWX Kiacupikamiif He cTajga 0CTaTOYHOIO YH JOCHUTH
TOYHOIO, a0 ii IPUHHSIN SIK 3aTaTbHY.

Buznaunuil ykpaiHChbKM Iepekiazad Ta MOBO3HABELb
I. KopyHenp onncaB YMHHUKH, 10 BIUTUBAIOTH Ha TOYHICTh
Ta JIOPEUHICTh Tepekiamy (pa3eoNori3MiB: MOXOKECHHS
(hpa3eosoTiYHOTO CITIOBOCIIONYYEHHS B MOBI OpPHTIHATY
Ta B MOBi Iiepekiany (ogHakoBe abo pizHe) Ta iHdopmarris
PO Te, J1e, K, KOJH, 3a SIKUX YMOB BOHO 3 SIBUJIOCS y CHC-
TeMi MOBH; YHCJI0 00pa3iB, 0 MpUTaMaHHi (hpa3eororizmy
B MOBI IIepeKIIaIy; MepIerIis 00pa3iB, MONepeIHBO 3aKia-
JeHUX y (pa3eMy MOBH TEpeKIaly; CTPYKTypa Ta BHY-
TpimHs hopma PpazeoIOTiIHOTO CIOBOCIIONYUCHHS, ICHY-
BaHHS TOYHOTO eKBiBaJileHTa [4].

OcrTaHHI# cTIOCi0 Tepekaay BBaXKAEThCS JTOCKOHAINM
Ta HaHOUTBII BIyYHUM, a/pKe TEpeKiIafad, He 3MIHIOIOUH
OyZOBY CJIOBOCIIONyYEHHS, TIepeae Horo cenc 3 abco-
JIOTHO 3pO3yMiNIOI0 00pasHicTIo umuTadeBi. [Ipore momo
TTOBHOTO C€KBIBAJICHTA, ICAKI BICHI BBAKAIOTH MTO-iHIIOMY.

Bimomi HayKoBIIi BHUAISIOTH BAa OCHOBHI CIocoOH
mepekiaay (pa3eonorisaMiB Ha IITFOBY MOBY: (hpaszeoro-
riuauii Ta Hedpazeonoriunuii. [lepmmii monsrae B TOMY,
10 TIepeKiIazad BUKOPUCTOBYE E€KBIBAJICHT YW aHAJIOT JUTA
BIITBOPEHHS CTAJIOTO BUPa3y, a APYTHIA METO/] BUKOHY€ThCS
3a JOTIOMOTOI0 TaKUX MPUHOMIB, K KaJbKyBaHHS, KOHTEK-
CTyaJIbHI 3aMIHH Ta OTICOBHUH TIEpeKIal.

1. Kopysnerns BBaxkae, 110 HassBHI Taki OCHOBHI cItocoon
nepeknamy ¢ppaseonoriaMis: 1) 3a TOTOMOTO0 TOBHOTO 200
YaCTKOBOTO €KBiBaJICHTa B MOBI IEPEKIIAAY UH 32 TOTIOMO-
TOI0 BapiaHTHHX BiIMOBITHUKIB; 2) Tepexnal gpazemMu 3a
JIOTIOMOTOI0 OJTHOTO CJIOBA, POOISYM MEPEKIJIAa CTHUCIHM
Ta BIyYHHM, HE 3HAMIIOBIIN EKBiBaJIEHTa B MOBI mepe-
KIaay; 3) 3a IOTIOMOTO0 KaJbKyBaHHS M BITHHOTO Tepe-
K1aay; 4) BUKOPUCTOBYIOUH CIIOCIO OMMHMCOBOTO TIEPEKIIALY,
PO3IIMPHBINK CTPYKTYpPY B MOBI mepekiany. Haitgactime

TaKUi METO HEOOXiMHWH y BHMAJIKaX, KOJIU HEMOXKINBO
3HAWTH KOPOTKUH BIIYYHHH €KBIBaJCHT 10 (pa3eoIori3my.
Toxi mepeknanad MpUAyMye BIACHUHN aIeKBaTHUHA BiIIIO-
BiJTHWK, SIKIIO [IJThOBA MOBAa HEMA€ BiIIIOBITHOTO aHAJIOTY
[4, c. 84].

Bunarauit ykpaincekuii mpodecop Ta mocmigHuk (pa-
3eomorii S. BapaH 3a3Haudae, MO aneKBaTHUH TEepeKiIai
(hpazeonori3MiB Ha IUTEOBY MOBY — I TOYHE 30€pPEIKCHHS
ix TIymadeHHs, GopmMu Ta cnenudiku y TKaHUHI MOBH
[1, c. 154]. CBoero 4eproro MOBO3HABEIb 3aIPOIIOHYBaB
YOTHUPHU CHIOcOo0M Tepekinany (Gpa3eoroTigHuX CIIONTyYeHb:
1) xampKyBaHHS YW MOCHIBHUM TepeKyal, TUIOBUH IS
TIepeKsaay KPIIaTuX BUPA3iB; 2) MOBHUH €KBiBaJCHTHUI
nepeknaz (Takuil BUJ MEpeKiIaay BUCHUH BBAKA€E IOIUTh-
HUM Ta BIYYHHM TaK CaMo, AK i mepmuii); 3) HEemOBHHUI
eKBiBaJICHTHUI epexiam; 4) omucosuii mepexian [ 1, c. 93].

He mokHa 3ammmmiTn 0e3 yBaru KiracuQikarmiro croco-
0iB mepekiamy ykpaiHChKoro MoBo3HaBIs B. Kapabana.
VY CBOIX JOCTIMKEHHSX IIHTBICT BHOKPEMITIOE YOTHPH
TOJIOBHI BUIH TIEpEKIaay Gppa3eosori3MiB 3 yKpaiHChKOi Ha
AHTIIIACHKY MOBY: MOHOCKBIBAJICHTHHH Tepekian (adbco-
JIOTHUN Ta BIMHOCHWH); BHOIPKOBHH TEpeKia, B SKOMY
TepeKaady HeoOXiMHO BHUOpaTH HAWOIMBII BITyYHHI
BiJITIOBITHYK i3 KiTbKOX HassBHUX CHHOHIMIB 10 (hpaszeoo-
Ti3My; BUTBHHI TIEpEKJIaJ BHUKOPHUCTOBYETHCS TOMI, SIKIIIO
B aHITIMCHKi MOBI HE iCHY€ a/IeKBaTHOTO BiATIOBITHAKA 10
yKpaiHchKoTO (ppazeornorizmy [3, c. 20].

Pe3yabTaT mocaiiskeHHsl. Y HAmoOMy JOCHTIKEHHI
MU CHHpanucs Ha Kiacu@ikailito, po3poOieHy ykpaiH-
cekuM miarBicToM 0. TIpaninom. 3a pesymasraTamu mpoBe-
JICHOTO JIOCII/PKEHHSI MU JIIHIIITA BHCHOBKY, IO HAWOLIBIIT
YaCTOTHUMH € JTI€CITiBHI ()pa3eoorizMu.

Hiecnisnum  ppaseonocizmam BIACTUBI TpaMaTHUHI
KaTeropii gacy, BUIy, 0codn, gucia, cnocoly i crany. Born
BHUPaXaIOTh 3arajpHe 3HadeHHs mii. [iecnmiBHi ¢paszeorno-
rizmMu Oynu BuKopHcTaHi y 116 BuUmamkax, 10 CTAaHOBUTH
58% Bix 3aranpHOI KimbkocTi. Taki (paszeonorismu MaroTh
BHUpa3He eMoIIiliHe 3a0apBICHHS 1 BKUBAIOTHCS IS TIO3HA-
YeHHS Pi3HOMAaHITHHX [Iilf, TepeBakHO OB’ sA3aHUX i3 B3a-
€MHHAMHU Jrofe. HaWmpomyKTHBHIMIOW MOIEIITI0 Ipo-
AHANII30BaHMUX JMIi€CTIBHAX (Pa3eoNIOTIYHNX OAWHUID €:
«Ji€CTTOBO + IMEHHHK 3 TPUIIMEHHUKOM a00 0e3 HbOTOX.
Pimme TpamsroTbes Gpa3zeonorisMu KOHCTPYKIIN: «miec-
JIOBO + TIPUKMETHHUK i3 MPUHMEHHHUKOM abo 0e3 HbOTOY,
«IIi€eCToBO + TPHHMEHHWK + IMEHHHK», «II€CIOBO +
3aiiMEHHUK + IMEHHUK». [CHYBaHHS TakuX (Hpa3eorOTITHIX
OJIMHHIIG, 0 (YHKIIIOHYIOTH SIK IECTIOBA, MOYKE TTOSCHIO-
BaTHCS KOHBEPCi€l0, IO € TUIMOBUM 1 HabaraTo OinbI Jac-
TOTHUM SIBUIIIEM B aHTTIHCHKIH MOBI TIOPiBHSHO 3 yKpaiH-
cekoto. Harpuknan: Christian nodded to himself, as if he’d
made his mind up about something [14, c. 48] (miecmoBo +
IMEHHHK + IPUHMEHHUK).

Aosepbianvhi (npucnienukosi) ¢pazeonocizmu. 3ara-
JIOM Taki ()pa3eosori3Mi BHPaKAIOTh O3HAYCHHS O3HAKU.
3 OIS Ty CeMaHTHYHUX 0COOIMBOCTEH BOHH TOAUISIOTHCS
Ha JIBa KJTaCH: Ha sKicHI #f o0ctaBnHHI. KokeH i3 HUX xapax-
TEPU3YETHCS BIACTUBUMHU IM OCOOIMBOCTSIMH (HATIPUKIIA,
anBepOianbHi ppazeonorismu criocoly Aii, MipH, CTYTICHS).
AnBepOianpHi  (Qpa3eoOTiuyHi OAWHUIN SBISIOTH COOOIO
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BEIMKHUN 1 MPOAYKTHBHUAN TUTACT (pa3eolorTi3MiB, SKi 3a
KUTBKICTIO TIOCTYTIAIOTHCS JIUIIIE Ai€CTiBHUM. BoHM HEOHO-
PimHI K B aCHIEKTi CTIHKOCTI, 11I0MaTHIHOCTI, CEMAaHTHIHOT
IUTICHOCTI, TaK 1 MO0 CTPYKTYPHO-TpaMaTHIHOI OpTaHi-
3amii. B pedeHHI BOHM BHKOHYIOTH ()YHKIIFO OOCTaBHHU.
VYcro cykymHICTE aaBepOianbHUX (DPa3eorori3MiB  €IHAE
OJTHA CITUThHA BIACTUBICTB: BIICYTHICTH MapaJurMaTHIHUX
tdhopm. TToenHyro9rCh 3 iHITUME CITIOBaMHU 9H (pa3eoori3-
MaMH, BOHH BCTYNAlOTh 3 HUMH Y 3B’ SI30K IIPHJISITaHHS.

3a maHUMH aHai3y B IpOaHaNi30BaHIA KHH31 OyiIo
3Haiineno 37 (18,5%) anBepOiambHUX (pa3eosori3MiB.
Hafinommperinioo cTpyKTYpOIO BUSBIUTUCH «ITPHHMEHHHUK
+ IMCHHUK» Ta «IIPUAMEHHHK + MPUKMETHHUK + IMEHHHK.
Ipuxagn anBepOianpHUX (hpaseonorizmiB: Why else shoot
the man you love in the face at close range [14, c. 15] (npu-
HMEHHUK + TPUKMETHHK + IMCHHUK).

Iumennuxosi (cyocmanmusni ¢pazeonocizmu). Xapax-
TEPHOIO 0COONMBICTIO CYOCTaTHBHUX (Ppa3eorori3MiB € ix
KaTeropianpHi 03HaKW. BOHM MaioTh TpamMaTHdHI KaTeropil
poxmy, 4rcia, BigMiHKa Ta 00’ €THaHI 3aTaIbHUM 3HAYCHHIM
npeaMeTHOCTI 9 ocobn. Taki ¢pazemn 00’eaHy€e KaTero-
piaybHe 3HAYCHHS MPEIMETHOCTI. Y peueHHi cyOCTaHTHBHI
(hpazemMn BUKOHYIOTh CHHTAKCHYHI (DYHKIIIT ITiMeTa, iMeH-
HOI 9aCTHHH CKJIQJICHOTO MPUCYKa a00 Jo/aTKa.

HaimpomyxriBHinm Momeri cyOCTaHTHBHUX (pa3eosiori3-
MIB: «TIIPAKMETHHK + IMEHHHUK» , «IMEHHHK + TPUIAMEHHHK +
IMEHHHK». 32 pe3ylbTaTaMy JOCTIPKEHHS OyI0 BHOKPEMIICHO
30 anmmiiicekux BupasiB (15% BiA KiTBKOCTI aHAI30BAHMX
ommaMIE). [IpoBenennii aHami3 cyOCTaHTHBHUX (hpa3eoorii-
HUX OIVHUIIG TO3BOJISIE CTBEPIDKYBATH, III0 BCi (PPa3eoori3Mu
BKA3aHOTO TPAMATHKO-CTPYKTYPHOTO pO3psioy TIpeCTaBiICHI
IMEHHUKOBMMH TPYTIaMH, ajié BOHH MOXKYTh HOIIMPIOBATHCS
JIOaTKOBUMH enieMeHTaMi. OCKITbKH HaliMeHyBaHHS TIpeiMe-
TiB TIEPEBAKHO BHUKOHYETHCS IMCHHUKAMH, TO CaMe IMCHHUKHI
Ta IMEHHHKOBI TPYIH TIEPEBAKAIOTH CEPel CyOCTAHTHUBHIIX
(hpazeomorizmiB: Sixteen milligrams of risperidone — a horse’s
dose [14, c. 63] (IMEeHHUK + IMCHHVIK).

Ao exmueni (npuxmemnuxogi) ¢ppazeonozizmu. Brnactu-
BICTIO ]’ €KTUBHUX ()Pa3eoIoTi3MiB € BUPaKCHHS SKiCHOL
XapaKkTepuUCTUKH TipeaMeta. 1llomo rpamarmyHUX KaTero-
piif, To iM BiIacTHBa Kareropis poay i umcia. YeTBepToro
32 YHCENBHICTIO TPYNOI0 aHaNi30BaHUX (Ppa3eorori3min
€ a1’ eKTHUBHI (hpa3eosoTiYHI ONUHMII, MO (YHKIIIOHYIOTH
y pedeHHSX sk mpukMeTHHKH. Cepen 3i0paHoro marepi-
aimy BUSBIEHO |4 am’eKTHBHUX (pa3eosiori3MiB-KOMIIO-
3WTIiB, IO CTAaHOBHUTH 7% Bix 3aranbHOi BHOIpKH. A €k-
TUBHI (ppa3eonorisMu MO)KHA TIOHITUTH Ha KOMITapaTHUBHI
Ta HekoMmmapatuBHI. Cepell TpoaHaTi30BaHUX IPHUKIAIIB
aa’€KTHBHI (pa3eoiori3Mu € koMmapaTuBHUMH. Taki ¢pa-
3€0JIOTI3MH € JIBOKOMITOHCHTHUMHM 1 TIPECTABIICHI TIOE]-
HaHHAM IMEHHHKAa Ta TIPUKMETHUKA. Pi3HOMaHITHICTBH
CTPYKTYpHO-TpaMaTHIHO{ OpraHi3amii aa €KTHBHHUX (Qpa-
3€0JIOTIYHUX 3BOPOTIB 3yMOBIIOETHCS ITUPOKUMH MOXKITH-
BOCTSIMH BHpPa)XEHHS aTpHOyTHBHUX BimHOmeHb. Kimacnda-
HOIO CTPYKTYpOIO TakuX (Ppa3eosoTi3MiB € «IIPHUKMETHHK
+ TOpIBHANBHUHI 3BOpOT»: She was silent as the grave
[14, c. 78] (mpuKMETHUK + TOPIBHSUTEHHA 3BOPOT).

Buzykosi ¢ppazeonozizmu. Jlo HUX HanexaTh (pazeorno-
Ti3MH, SKi BUPaXalOTh Pi3HOMaHITHI modyTTd. Ha BigMiny

Bil iHMUX (pa3eoyOTiYHNX OAWHHUIG, BOHH HE MOXYThH
BUKOHYBAaTH HOMIiHATHBHOI (PyHKIIi{, OCHOBY iX CMHCIOBOL
CTPYKTYPH CTAHOBJISATH HEMOTHBOBAaHI KOHOTATHBHI CEMH.
CeMaHTHKO-KOMYHIKaTUBHE  TPU3HAYECHHS  BUTYKOBHX
(dpaseonorizMiB moisATae B Oe3MocepenHbOMYy BHPaKCHHI
eMoriii Ta mogyTTiB. BurykoBum ¢paszeosnorizmam y rpama-
TUYHOMY TUTaHI BIIACTHBA CTANICTh Ta HE3MIHHICTH (POPMH,
a IXHBOIO CEMaHTHYHOIO OCOOIMBICTIO € BiZICYTHICTH HOMi-
HatuBHOI QyHKII. [IpoTe Takumit Bux ppa3eonori3mip Bus-
BUBCSI HAWMEHII TOMYJSIPHUM Y KHH31. [3 mpoanamizoBaHuX
¢pazem mume 3 (1,5%) Hamexarp 1O BUTYKOBOTO THILY:
“Gotitin one!” [14, c. 59] (miecnoBo + 3aiiMEHHUK + TIPH-
WMEHHUK + YUCITIBHHK).

Amnami3 (hpazeonoriaMiB y kKHH31 «MoOBYa3HA MAI[IEHTKA
TTOKa3as, 10 3rinHo 3 knacudikamieto 0. [Ipanina, y TekcTi
HaOIbIIe i€CTiBHUX Ta aABepOiaTbHUX (Ppa3eoIori3MiB,
MEHINIA YacTKa TMpHIaJae Ha aJ €KTHBHI 1 CyOCTaHTHBHI
BHpa3M, 30BCIM DiIKO TPAIUIIOTHECSA BUTYKOBI (ppaseoro-
TiYHI OQUHMUIN.

Jns amamizy cmocoOiB Tepexiany sBHIAa BHKOPH-
CTaHa KJIacUdiKalmisi BiIOMHX YKpaiHCHKHIX MOBO3HAB-
uiB M. Jlmayk i B. Ilwuakapykx [6, c. 34], saki Bu3Ha-
YW  OCHOBHI crmocobm mepemadi  (hpa3eororiqHux
OIIMHUIIB: Nepexiad 3a 00NOMO2010 eKgigaienma (H06HO20
ma 4acmkogo2o), nepekidao 3a 00NOMO20I0 pazeonoiy-
HO20 auanoed, OOCHiGHUL nepexnad (KATbKY8auHs), onu-
COBUL NepeKnao ma KOHMeKCmyanibHa 3amind. Takox Mu
JTOTIOBHIJTM ITI0 KJIACH(iKamifo MIISIXaMH TepeKiagy 3a
M. Haropsoto [7, c. 47], 110 BKIIIOYAIOTH Y ce0e ISKCHIHIH
Ta aHTOHIMIYHUH TTepeKIIan, CTBOPHUBIIHN PoboTy Kiracui-
KaIlifo. 3a pe3yibpTaTaMi JIOCHTiKEHHS HAHTIOMAPEHIITIM
crocoboM Tepekiaay (Gppa3eoyoTiuHUX ONMHUIL Y KHHU3I
«MoBua3Ha Nani€HTKa» € KaJIbKyBaHHS.

/ocnienuii nepexnao abo xanvkysanna. lleit cmocio
MepeKIIaly BUKOPHCTOBYETHCS Ul aJICKBATHOI Tepemadi
(paszeonorizMiB, KON aBTOP IMPOIMYCKAa€e YU I0IA€ KOM-
MIOHEHTH, 3aMIHIOE IX, MEPECTABISE, OKHUBIIOE TUM YN
TUM YHHOM HamiBCTEPTi 00pasu, IMOETHY€e OTHI OXMHHUII
3 iHmIMH Tomo. KanbkyBaHHS HE BBRKAETHCSI HAWMKPAIIAM
crocoboM Tepexnaay ¢paseM, ajpke MeBHUN 00pa3 Moxe
OyTH He3po3yMinmuM umTaueBi. KaxbKyBaHHS (IOCTiBHUHA
nepekian) Oyno BUKOPHUCTaHO y 46 BHIAAKax, IO CTaHO-
BUTH 23%. Lle mosCHIOEThCS THM, IO TIepeKIIagad Hamara-
macst 30eperTi 00pa3HiCTh OPHUTIHANY IIif 9ac MepeKIamy
(bpaseonorizmy, AKU He Ma€ TTOBHOTO 200 YaCTKOBOTO €KBi-
BaJICHTA YW aHAJOTY B piAHil MoBi. Hampukman:

But now the flat was silent as a tomb [14, c. 78]. — Ane
3apaz y keapmupi 06yn0o muxo, ak y mozuni [13, c. 70].

1 felt like a rabbit in the headlights [14, c. 78]. — A gio-
yyeas cebe Kponukom y ceimi gpap [13, c. 70].

Jekcuunuii nepeknad. Taxuii Bu Oy0 BUKOPHCTAHO
B 43 Bumaakax, mo cTaHoBuTh 21,5% Bij 3arajbHOT KiJIb-
xocti. Ile o3Hauae, Mo MepekIanad He B 3MO3i1 BiANIyKaTH
(b paseonoriyHnl BiAMOBIIHUK, TTepeAac 3HAYCHHS OTMHUIID
3a JIOIIOMOTO0 OJHOrO cjoBa. Lleit crociO HaJICKHUTh 10
He(Pa3eoNOTIYHNK, TPOTEe BIYYHO Ta IOIUIBHO OMHCYE
3HaueHHs Qpa3eornorizMy. JlekcwmuHmid cmoci® mosTae
B TIepeKIIai ppazeMu JIUIIEC OTHUM CIIOBOM, TIEpENaBIIA ii
TIIyMadeHHs. Y pa3i TaKkoro IepeKiamay 34e0iTpIIoro BTpa-
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4a€eThCS CTHIIHOBE 3a0apBICHHS (Ppa3eoIori3MiB Ta iX mpar-
MATHIHUN TIOTCHITIa.

I was offered the job on the spot, and I accepte
[14, c. 22]. — Meni odpa3y 3anponownysanu yio nocaoy,
i 21 noeoouscs [13, c. 27].

Keep an eye on it [14, c. 67]. — Cniokyit 3a yum
[13, c. 69].

Onucosuii nepexknad. SIKIo B yKpaiHCBKii MOBI Bin-
CYTHIM eKBiBaJCeHT YHM aHAIOT aHTIHCHKOTO (hpaszeono-
ri3My, a cnoci0 KambKyBaHHS BUKJINKAE MajO3PO3YMITHI
OyKkBasi3M, TIepeKiafadeBi IOBOOUTHCS 3aCTOCOBYBATH
ommcoBHui mepexyan. Takuit crmocid mepexiamy rmepenae
3Ha4eHHS (Pa3eoNOTIYHOI OAMHHWIII MOBH OpPHWTIHATIY 3a
JIOTIOMOTOI0 BUTBHOTO CITOJIYYeHHS CIIIB MOBH IEpEKIIajy.
B xomi mocmimpkeHHs BUSBICHO, IO TEPEKIagad BHKOPH-
cTara Takuii croci6 nepexnany ¢pazeonorizmis y 32 (16%)
BUITAIKaX, MOSICHIOIOYM CEMaHTHYHE Ta KOHOTATHBHE 3Ha-
YeHHS y BHUIVIAAI TIyMadeHHS (DPa3eosoTigHOTO 3BOPOTY.
OmnmcoBo HaiYacTime meperaBalnuch Taki (Hpa3eororiuHi
OJIMHUIII, SIKi He MICTATH aHAJIOTIB B YKPAaTHCHKii MOBI 1 sIKi
6 He Oynu 3po3yMiTi y pa3i TOCIiBHOTO EepeKIay:

It’s been a long week and I'm a bit under the weather
[14, c. 105]. — Baowckuii 6y muodicoens i 51 He Oyxce 000pe
cebe nouysaro 13, c. 107].

She was off her meds and out of her mind [14, c. 76]. —
Bona ne npuiimana niku i empamuna konmpoans [13, c. 71].

Ilognuii ¢ppazeonoziunuii exgieanenm. Y 19 Bumaakax
TepeKITagad BUKOPHUCTala TIOBHUN €KBIBAIICHT UIA BiITBO-
PEHHS 3MICTY aHITHCHKOTO (hpazeonorisMy YKpaiHCHKOIO
MOBOIO, III0 CTaHOBHUTH 9,5% Bix 3arajibHOI KIIBKOCTI.
3BiCHO, ITOBHUX Ta HEMOBHUX E€KBIBAJEHTIB BHSBHIOCH HE
Tak Oararo. Lle MokHa TOSICHUTH BiIMiHHOCTSIMHA B KYJBTYPI,
CBITOITISAI, TPAAWIIISIX, MUHYIIOMY IIBOX Harlii. [Ipukmamm:

There's so much pain everywhere,and we just close our
eyes to it [14, c. 58]. — Ckpize cminvku Oonto, a mu auue
3anarougyemo oui na ye [13, c. 53].

I'was looking for subtext, reading between the lines for
nonverbal clues [14, c. 133]. — A wyxas niomexcm, uumae
Mide pAOKi8 y nouykax HesepbanvHux niokasok [13,c. 128].

Yacmrkosuil ppazeonoziunuil exsisanenm. BaximBo
3a3HAYUTH, II0 BUKOPHCTAHHS YACTKOBHX CKBIBaJCHTIB
€ OUTBII TOIMMPEHNM B YKpaiHCBKilf MOBi. Aie B IpoBe-
JICHOMY JIOCTI/DKCHHI YacTOTa BHUKOPHCTAHHS YaCTKOBHX
€KBIBAJICHTIB BUABIIACA OJHAKOBOIO 3a KIJBKICTIO 3 ITOB-
HuMH. Lle 03Havae, M0 YaCTKOBI €KBIBAJICHTH TAKOX OYIIH
3actocoBani y 19 (9,5%) Bumaakax:

1 had free rein of the house garden without his watchful
eye [14, c. 19]. — Mu 3 mamoro manu Heobmedsiceny cgo-
000y Oiti y 6younky i cady Oe3 OAMbKOBO2O 20CMPO2O
oka [13, c. 14].

Max caught me looking at the picture and nodded as if
reading my mind [14, c. 106]. — Makc nomimus, wo s pos-
anaoaio pomoepadiro, i KuHY8, HIOU YUMAOYU MOT OYMKU
[13,c. 101].

@Dpaszeonoziunuii ananoe. IlpoanamizoBaHi aHAJIOTH
MAaIOTh TyX€ CXOXKe 3HAUCHHS, IPOTE Pi3HATHCS BHYTPIII-
HBOIO (hopMmoro. BOHM BiAPI3HAIOTHCS BiJl OPUTIHAIHHOTO
(bpazeosorisaMy IHIIE NESIKUMH KOMITOHEHTaMH, YacTo
CHHOHIMIYHHUMH, CHHTAaKCHYHOIO ab0 MOp(QOJIOTIuHOO

CTPYKTYpOIO, 3HaUeHHAM. [IpoTe BaskIMBO 3ayBaknUTH, 10
iX BITHOCHICTh OXOILTIOETHCS KOHTEKCTOM. SIKIIO TopiB-
HATH KITBKICTH (Dpa3eosori3MiB B aHIIHCHKIA Ta yKpa-
THCBKIH MOBax, OJHAKOBHUX 3a 3MICTOM Ta CTHJIICTHYHUM
3a0apBICHHSAM NOCHTH HeOarato. ToMy Koim mepexianad
He MOIJIa 3HaWTH ITOBHUI a00 YaCTKOBHI €KBIBAJIEHT, BOHA
BHOMpaTa BIyYHUH YKpaiHCHKHWI aHAJOT, KWW aHAJIOTid-
HUH 32 3MICTOM, aJe, 3BiCHO, HE OTHAKOBHIi 32 OyKBaIEHUM
3HaueHHAM. Dpaszeonoriyanii aHamor OylIo 3aCTOCOBAHO
y 16 Bumagkax, mo cTaHOBUTH 8%:

I'm getting ahead of myself [14, c. 13]. — biscy none-
peo bamuka 6 nexno [13, c. 19].

“Got it in one” [14, c. 59]. — Bayuuna 6 aényuko
[13,c. 54].

Anmonimiunuii nepexnad. lle Taxwii BUI TIepeKianry,
3a SIKOTO TIepeaeThCs MPOTHIICKHE 3HAYCHHS (ppa3eornoriy-
HOI onuHWII (HETaTWBHE 3HAYCHHS (pazeolorizMy mepe-
TBOPIOETHCS Ha TO3UTHBHY KOHCTPYKIIIO (200 HaBITaKH).
Sk BBaXalOTh BiZJOMi JIHTBICTH B IiH Tamy3i, TaKAH BHI
TIepeKsiay BUKOPHUCTOBYEThCS Haiipimme. [lpore pesyins-
TaTu AOCIHIIKCHHS BHSBWIIM, IO TEPEKIazad BHUKOPHUC-
TOByBaJla aHTOHIMIUYHUH Tepekian ¢dpaseonorismiz y 14
umnaakax (7%).

Better keep on the right side of her [14, c. 25]. — Kpawe
He ceapumucs 3 Heio [13, c. 27].

Stay on track, I told myself [14, c. 127]. — He giogoi-
Kaitca, — ckaszae s cobi [13, ¢. 129].

Konmexcmyansna 3amina. ITlepexman 3a IOITOMOTOIO
riepedpazyBaHHs a00 KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHH BBAKAETHCS
ORI aJeKBaTHUM CITIOCOOOM, HIK JOCTIBHHM TepeKia.
Y mpoaHanizoBaHOMY Tiepekiaai (ppa3eoori3MiB mepeKIia-
Jlad 3aMiHMJIA CJIOBAa ONHOTO KJIacy Ha PSIIKH CIIiB, MO HE
MAroOTh 1TIOMAaTHYHOTO XapaKTepy, ajie BUPAKAIOTh 3araibHe
3HAUCHHS, TIepeaHe BUXiTHO0 omuHHUIE0. Criocid KOHTeK-
CTyaspHOI 3aMiHu OyB 3acTocoBanmii y 11 Bumagkax (5,5%):

It’s like she's six feet under water [14, c. 63]. — Ceoim
suenadom eona Hazaoyeana mepuys [13, c. 68].

BucuoBku. Omxe, mix gac mepekiamy (paseosorid-
HUX OJMHHUIb 3aCTOCOBYETHCSI KaJIbKyBaHHS, MOBHUH a0bo
YaCTKOBHU €KBIBAJICHT, aHAJIOT, OIMMCOBHI TIEPEKIIA, JICK-
CHUYHUI TepeKiaj], BiTHOCHO DiIIe Ha JOMOMOTY IPHXO-
JITh aHTOHIMIYHHAN TIepeKya Ta KOHTCKCTyalbHI 3aMiHU.
IIpote mns mepekiamy ¢paseonorizmiB y KHu31 «MoOB-
Yya3Ha MaIlieATKay CIocTepiranacs pi3Ha 9acToTa BHKOPH-
CTaHHA CIOCO0IB Tepeknany. Dpa3eoNoriqyHIMH CIOCO-
O6amu mepeximanero 146 ¢pazeonorianux oguHUIE (73%),
a Hedpazeonoriuanmu — 54 (27%). PizHunsg Mk TakuMun
[UISIXaM{ TIepeKyIasy Ay’Ke BEIHKa, TOOTO Mepeksianad He
3MOTJIa BiANITYKaTH BEIHWKY KiTbKICTH MOBHHUX a0 HacTKO-
BHUX eKBiBaseHTIB. [IpoTe Ba)JIMBO 3a3HAYMTH, IO HABITH
He(hpa3eoNoTigHi CIIoco0H Mepekya Ty He 3aBaskad IIiJT yac
YUTaHHSA KHATH «MOBYa3Ha MarlieHTKay. 3BiCHO, IMepeKia-
Jlad BTpaTHiIa 00pa3HiCTh Ta MEeTaQOPUIHICTE BiATBOPIOBA-
HUX OIMHMIIG, TTPOTE 30epernia 3HaYeHHs iX KOMIIOHEHTIB,
1HO/II 3aMIHIOIOUYM TX Ha OIIBIN BiJOMI IId uhTada. barato
BIJIOMHX TIEPEKIIaJI03HABIIIB BBAYKAIOTH JOMIHYIOUHH CIIO-
cib mepexmany y KHu3i (KambKyBaHHS) HeOa)kaHUM, ale 3a
BIJICYTHOCTI (ppa3eoJIOTiuHUX BiAMOBITHMKIB y MOBIi Tepe-
KJ1aly TIepeKsIaiad MoXKe HOTo BUKOPHCTOBYBATH.
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Haifgactime miecniBHI (hpa3eonori3Mu TMepeKIagaim
3a JIONOMOTOI0 JIBOX CIIOCOOIB — KaJbKyBaHHS Ta OIHCO-
Boro mnepekiany. Ilepexnagady BHKOPUCTOBYBasia Kallb-
KyBaHHSI Ta JIGKCUYHUI TepeKian JUIs MPHUCIIBHUKOBUX
(anBepOianbuux) ¢paszem. Lleit meton Oyno BUKOpHCTaHO
JUISL TOTO, 100 BIYYHO Ta KOPOTKO HEpelaTH OpHUIriHAaJb-
HUI BUpa3, HE HaBaHTAXyl4n yurada. CBOEIO YEProro

IMEHHUKOBI (Ppa3eosoTiuHi OMWHUII HaWdacTiIIe Imepe-
JlaBaJid 3a JIOTIOMOTOI0 MOBHOTO a00 YacTKOBOTO EKBi-
BajieHTa 1 (hpa3eosoriyHoro anasora. Takox crocoOom
KaJbKyBaHHs Ta aHajora OyJo INepekiajeHO OiIbIICTh
MIPUKMETHHUKOBHX (a1’ €KTHBHUX) (hpaseonorizmis. [lepe-
KJIaJa4 BUKOPUCTAaJa KOHTEKCTyallbHi 3aMiHH ISl BiATBO-
pEHHS BUTYKOBHX (hpa3eoIoTi3MiB.
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